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1. Disunification for U+5CCO
The IDS of the current G-source glyph and K-source glyph for U+5CC0 is i, but the IDS
of the current T-source glyph for U+5CCO is i-illIH. Please see Fig. 1.1.

Fig. 1.1 U+ 5CCO on the Unicode Standard, Version 9.0
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The compatibility ideograph of U+5CC0 is ©-illIF, too. Please see Fig. 1.2.

Fig. 1.2 U+ 2F879 on The Unicode Standard, Version 9.0
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According to UCV #94, i1lI[H should be unified with i--illIFH. Please see Fig. 1.3.



Fig. 1.3 UCV #94
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However, this UCV is not well. {-illI[H and {:-illIFf] are different ideographs. (HHFiE) |

(FREBZFH(HEITRRD), “WFAF2-3” and R. O. Korean’s CJK Ideographs Search System show the
pronunciation of il H is xii, 4>, and meant “mountain peak; cave, cavern”, so we could
know iLlIF] is the variant form of Ui (U+ 5CAB). Please see Figs. 1.4 through 1.8.

Fig. 1.4 {-i1lIFH on Zhonghud Zihdi
BEW, F—0 % (Léng Yulong, W& Yixin, et al):  (FIEFE) (Zhonghud Zihdi), L5
H £ F (Béijing: Zhonghua Book Company) & db7(: H [E & 1H H A 7] (Béijing:

Friendship Publishing Corporation of China), 1994, ISBN 7-5057-0630-6/H - 1, p. 440
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Fig. 1.5 i~}1lIFH on Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary

sRET, PRIZHL 2RSS (Zhang Yushi, Chén Tingjing, Wang Hongyudn, et al):  (FREES~4L

(#ITHR)) (Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary), b3%: #t& B2 3CHA H it [Beijing:

Social Sciences Academic Press (CHINA)], 2015, ISBN 978-7-5097-7093-1, p. 358

LL} 13512 u2F879 - —
FH xiu_5.8  [aliifiaaz7ii - S8R R R R |

e TP A A T/ T A R B8 X 2 |||T“J@'.
. R &, WGALYEmS 2.




Fig. 1.6 {-illIFH on Manja Okpyeon
FIE S R/ e Ao ALY (Koryo Language Institute):  (7FER) / “TA=2-H”
(Manja Okpyeon), #tFHT: B TEIEBEREH /TG Al SEFRANESESTAL

(Mudanjiang: Heiléngjiang Korean Nationality Press), 2008, ISBN 978-7-5389-1519-8, p. 135
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Figs. 1.7 through 1.8 -}llIfH on CJK Ideographs Search System
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1.13.

show {-illIFH is the variant form of #f. Please see Figs. 1. 9 through

(tEFE . TR I AEMF3R)  provides the other pronunciation of i-illIF: ying.

Please see Fig. 1.14. According to Fig. 1.14, we know =il is a useful place name character in
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P. R. China, and {-illIFH is an important character which has been included in GB 18030. If -}
LI is unified with {-illIF, the people who need to use {iLLIF as their place name will be put
in a tight spot.

Fig. 1.9 U+ 5CCO0 on the Master Ideographs Seeker
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Fig. 1.10 i i1lIH on Hanyti Dazididn V2
TUE K F #5828 514 (Hanyi Dazididn Bianji Wéiyuanhui): (POE K FH (55 /D) (Hanyii
Dagzididn V2), B WAL KT HRER S (Withan: Chongwen Publishing House of

Hubei Changjiang Publishing Group) & A{#S: PUJI| H iR 5 Bl DU J11 & 45 tH iR it (Chéngda:

Sichuan Reference Press of Sichuan Publishing Group), 2010, ISBN 978-7-5403-1744-7, p.791
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Fig. 1.11 il on Zhonghud Zihdi
WEW, F—0 5 (Léng Yuléng, W& Yixin, et al):  (FEFiE) (Zhonghud Zihdi), J65T:
H e 45 5 (Beijing: Zhonghua Book Company) & dbi2: H[E A H H AR A 7] (Béijing:
Friendship Publishing Corporation of China), 1994, ISBN 7-5057-0630-6/H 1, p.440
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Fig. 1.13 i }llIF on Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary
skE, PRIEEL EZURSS (Zhang Yushi, Chén Tingjing, Wang Hongyudn, et al):  (FEEES~4L
(#THR)) (Kangxi-Plus Unicode Han Dictionary), Jt7{: 4 &b 3CHk H AR 1 [Béijing:

Social Sciences Academic Press (CHINA)], 2015, ISBN 978-7-5097-7093-1, p. 358
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Fig. 1.14 i1IH on the Table of Uncommon Characters for the Place Names in Fujian,
Guangdong and Guangxi
HE CF R SIS TF4 (Chinese Characters Division of the Chinese Characters Reform
Committee of P. R. China): (A& ] /R | Wb HBEMFF) (The Table of Uncommon

Characters for the Place Names in Fijian, Gudngdong and Gudngxi), b3 H[E S FHUE L

14> (BEijing: Chinese Characters Reform Committee of P. R. China), 1984, p. 9

According to the above explanation, we can acquire the information that i-ill|/F] couldn’t be
unified with - LH clearly.

Possible action items:

1) Encode T4-2634 to a new code point. Maybe URO +.

2) Move TF-2662 to U+ 5CCO0.

3) Assign a new UCI number to U+ 2F879.

4) Remove UCV #94.



2. Request to recode UTC-01159 back to WS 2015

UTC had withdrawn UTC-01159 & UTC-01162 in IRG N2091R (aka L2/15-223R), UTC said

“Two characters that were in the original version of this submission have been withdrawn because

they are identical to existing characters and sequences, and unifiable with existing characters”.

Please see Fig. 2.1. I think it was right to withdraw UTC-01162, but possible wrong for

UTC-01159.

Fig. 2.1 Withdrawn Characters Information in IRG N2091R

Withdrawn Characters

Two characters that were in the original version of this submission have been withdrawn
because they are identical to existing characters and sequences, and unifiable with existing
characters. These are noted in the table below:

Source Reference Glyph Unification Explanation
Identical to U+2F936 and <U+753E, U+FEQ0>,
UTC-01159 % U+753E and unifiable with U+753E.

Identical to U+2F96E and <U+7DC7 U+FEQ0Q>,

} &
uTC-01162 :%Efl U+7ber and unifiable with U+7DC7.

When I review IRG N2091 (aka L.2/15-233), I found the evidence for UTC-01149 was a famous
dictionary Grammata Serica Recensa written by Bernhard Karlgren (55 74%2), which had been
translated to Chinese by Pan Wuytn (#%1&%) and his team, and named (7#£3(#L) by Chinese.
However, this evidence only provided the glyph, we couldn’t get more information from it. I
checked the Chinese version of {(JE3#) | and then I found Mr. Karlgren had told us i--i{{( FH

and & H were different possibly. Please see Fig. 2.3.



Fig. 2.2 The Evidence for UTC-01159 on IRG N2091 (aka L2/15-233)

Fig. 92: Grammata Serica Recensa 965-973 [UTC-01159, UTC-01162]
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Fig. 2.3 13K and H&H on  (EICHL (ERTHR )
[F 7 (Bernhard Karlgren), 153 (Pan Wuytn), et al: (ECH ( BETHR ) [Grammata
Serica Recensa (Revised Edition)], I i : L i &% F H AR & (Shanghdi: Shanghai

Lexicographical Publishing House), 1997, ISBN 7-5326-0214-1/H- 27, pp. 432 - 433

969

L&L& (Hf)tsieg/tei/zT

EMEREE, Gy Bs
FRAWIOTX GERE), BOMETE
FRETBNRAE(EERE). FER
BP0 8 5T HE B IR B e 4T
@, BB EAIERERINE

Fr . RN FERIT(EERT ), I
FEQ405H “H7 BB R OC (A2, 22, )5t A
HE M I, WRE R I G
EREM, BEET R —EERE,
JAEIE” G BB AT o BN KT (K, BR
).

GIET CKRAD) . (DUERTH) VI, (BHE CGE=RD) and (BCHFHEIE) all

9



show ©-{{{{FH and ©-i&H are different clearly, so it wasn’t well to make them become one
ideograph. The evidence from (Fj#) and (i) could prove my opinion as well. Please see

Figs. 2.4 through 2.13. According to (Ui 3 f#F) and (P RFH) V1, the small seal script

form of i-H#&H is }é, which means AFfH (not plowing), and i~ H is %, which
explains HIEZEEH (4 was Eastern Chu’s character for jar), so we can affirm they are
totally different.

Fig. 2.4 ©¥&H on  (UiSUBT)
YPE (Xt Shen):  (UiSCHET) (Shuowén Jigzl), dbxi: H L4/ (Béijing: Zhonghua Book

Company), 1963, Fi—355: 901865 (Uniform Book Number: 9018 - 65), p. 24
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Fig. 2.5 i-{{{H on (Wi T
YPE (X Shen):  (UCRT) (Shuowén Jidzi), dL3E: 4L )F (Béijing: Zhonghua Book

Company), 1963, 4i—455: 901865 (Uniform Book Number: 9018 - 65), p. 268
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Fig. 2.6 i-#¥&H on Songbén Yupian
CRAER) (Songbén Yopian), Jbxt: HEHZFH)E (Beijing: China Bookstore), 1983, p. 34
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Fig. 2.7 =:i¥&H on Léipian
FIEYE (STmd Guang), et al. (JEiS) (Léipian), bt W#EE S (Béijing: Zhonghua Book

Company), 1984, p. 15
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Fig. 2.8 13)IIH on (PUEKRFH) V1, p. 2531
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Fig. 2.9 i-X&H on (PUEKRF4L) VI, pp. 2532-2533
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Fig. 2.10 XM on Ciyudn
AL (Hé Jitlying), % (Wang Ning), #H (Dong Kiin): (FHE (5 =h)) (Ciyudn: the
Third Edition), 3t7{: FFSEIERE (B&ijing: Commercial Press), 2015, ISBN

978-7-100-11424-0, p. 2798
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Fig. 2.11 =:¥&H on Ciyudn
Al LB (Hé Jitlying), £5 (Wéang Ning), I (Dong Kiin): (FHE (5 =) (Clyudn: the

Third Edition), 3t FIHSEIEEE (B&ijing: Commercial Press), 2015, ISBN

%‘ zai
P%
'Ea]ugﬂn

Fig. 2.12 &M on Shuowén Jiézi Kdozhéng

978-7-100-11424-0, p. 2800

HiENM (Dong Lidnchi): (U REFHIUE) (Shuowén Jiézi Kdozhéng), L3 1EZX R

(B¢ijing: Writers Publishing House), 2005, ISBN 7-5063-3157-8, pp. 30-31
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In Fig. 2.12, Prof. DOng quoted what Xu Kai wrote to explain they couldn’t be confused.
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Fig. 2.13 -XH on Shuowén Jiézi Kdozhéng
#EEM (Dong Lianchi): (U CMEFH#IE) (Shuowén Jiézi Kdozhéng), L 1EZ HifAt

(Béijing: Writers Publishing House), 2005, ISBN 7-5063-3157-8, p. 505
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U +2F936 is the compatibility ideograph of U+ 753E, but USourceData.txt showed UTC-00121
was from DYC (aka{Fi 3 fE571E)), that the book could prove my opinion as well. Please see Fig.
2.14. T can’t find out the evidence or use case for T4-2A44 and KP1-5AC6, so I don’t know the

meaning of them.

Fig. 2.14 U+ 2F936 on The Unicode Standard, Version 9.0
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Possible action items:

1) Make UTC-01159 back to WS2015.

2) Withdrawn UTC-00121.
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3) TCA and CSK need to confirm the information of T4-2A44 and KP1-5AC6. If T-source or
KP-source glyph is as the same as U+ 753E, the current situation for U +2F936 should be kept.

Otherwise, they should be changed like UTC-01159.

(End of Document)
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